
 

Nota biobibliográfica 

Herta Müller nació el 17 de agosto de 1953 en el pueblo germanohablante de Nitzkydorf, en 
Banat, Rumanía. Sus padres pertenecían a la minoría germanófona de Rumanía. Su padre 
sirvió durante la Segunda Guerra Mundial en las Waffen-SS. Muchos alemanes de Rumanía 
fueron deportados a la Unión Soviética en 1945 y la madre de Herta Müller fue una de ellos. 
Pasó cinco años en un campo de trabajo en la actual Ucrania. Esta fue la razón de que Herta 
Müller, mucho más tarde, describiera el exilio de los alemanes de Rumanía en la Unión 
Soviética en su obra Atemschaukel (2009). Herta Müller estudió literatura alemana y rumana 
entre 1973 y 1976 en la Universidad de Timişoara (Temeswar). Durante este tiempo tuvo 
contacto con Aktionsgruppe Banat, un círculo de jóvenes escritores de habla alemana que se 
oponía a la dictadura de Ceauşescu y buscaba libertad de expresión. Después de terminar sus 
estudios trabajó como traductora en una fábrica de maquinaria entre 1977 y 1979. La 
despidieron cuando se negó a cooperar con la policía secreta y actuar como informante. 
Después del despido fue objeto de acoso por parte de la Securitate. 

Debutó con la colección de relatos Niederungen (1982; En tierras bajas, 1990), que fue 
censurada en Rumanía. Dos años más tarde se publicó una versión no censurada de esta 
colección de relatos en Alemania y el mismo año apareció Drückender Tango en Rumanía. 
En estas dos obras retrata Herta Müller la vida en un pequeño pueblo germanohablante y la 
corrupción, la intolerancia y la opresión que en él encuentra. A causa de ello sufrió la crítica 
de la prensa nacional al mismo tiempo que tuvo una acogida muy positiva en los medios de 
comunicación de habla alemana en el exterior. Al criticar públicamente la dictadura rumana 
se la castigó con la prohibición de publicar en su país. En el año 1987 emigró junto con su 
marido, el escritor Richard Wagner. 

Las novelas Der Fuchs war damals schon der Jäger (1992; La piel del zorro, 1996), 
Herztier (1994; La bestia del corazón, 1997) y Heute wär ich mir lieber nicht begegnet 
(1997) proporcionan con sus trabajados detalles una imagen de la vida cotidiana en una 
dictadura estancada. Herta Müller ha tenido el cargo de docente invitado entre otras en las 
universidades de Paderborn, Warwick, Hamburgo, Swansea, Gainsville (Florida), Cassel, 
Gotinga, Tubinga y Zúrich. Vive actualmente en Berlín. Es miembro desde 1995 de la 
Deutsche Akademie für Sprache und Dichtung en Darmstadt.
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